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Пещерный театръ.Изъ Индіи въ Ирландію. Путешествіе по м ст и м ъ  «тдаленвммъ и неизвѣстнымъ •странамъ свѣта,— -какъ въ евифтовыхъ «Приключеніяхъ Гуяотв'ера».Полюсъ ИЛИ экваторъ; середины для Ка­мернаго театра не существуетъ. Камерный теа-тръ всему на свѣтѣ іпредл считаетъ не­гритянокъ,— -какъ герой въ разсказѣ у Леонида Андреева.«Ертъ души, «присуадснныя къ ски­таньямъ». Аслановъ превращается въ Маг геллана, Подгорный превращается въ Кор­теса.,— оба съ выработаннымъ моекошжігмъ «акающимъ» говоромъ.Надо ожидать, что скоро въ приключе­ніяхъ этикъ камерныхъ Гулливеровъ по- явится еще одна новая страница. На геотр-а- фичискихъ картахъ не «останется бѣлыхъ пятенъ; «моду проникнетъ Камерный театръ въ пойснахъ 'Своего репертуара;Даже «Ирлаидегаіі морякъ» можетъ по­казаться слишкомъ прѣснымъ для этого театра.' Скоро мы застанемъ его лицедѣевъ гдѣ- нибудь въ неизслѣдованныхъ дебряхъ цен­тральной Африки.Толпа мѣстныхъ жителей окружаетъ авторовъ. Бѣлые зубы на черныхъ лицахъ, п Подгорный всматривается въ нихъ съ на­пряженнымъ вниманіемъ:—- Бѣлые зубы— это моя спеціальность. Слышится прекрасный т а ю щ ій »  го­лосъ Асланова:—  Хорошо! Здѣсь не екупіио.Режиссеръ Таировъ ищетъ иа одеждѣ не­гритянскаго повелителя пуговицу, за кото­рую можно было б%і взяться. Но пуговицы нѣтъ пи тон простой причинѣ, что нѣтъ п одежды.Скользнувъ разочарованнымъ взглядомъ по черному лоснящемуся тѣлу, Таировъ произноситъ:—  Скажите, пожалуйста, нѣтъ ли у .васъ яего-нибудь такого... литературныхъ п а­

мятниковъ отъ второго- вѣка но Рождествѣ Христовомъ?Негритянскій король, узнавъ отъ пере­водчика,— 'Вѣроятно, переводчикомъ будетъ г. Бальмонтъ, спеціалистъ но отдаленнымъ п неизвѣстнымъ нарѣчіямъ,— чего хотятъ чужеземцы, еще сильнѣе «обнажаетъ своп о ел ѣпнтелъ ные зуб ы.И Подгорный см о т {ф ъ  ему въ рогъ.Переводчикъ сообщаетъ путешествецни-і вамъ: ' і—  Здѣсь не знаютъ, что такое лите­ратура.—  Но можетъ быть!— восклицаетъ ре= давсоеръ,— но, вѣда, они ѣдятъ своихъ плѣнниковъ? Это п есть драматическая ли­тература, какъ ее понимаетъ нашъ театръ. Послѣ «И рлагаж аго героя» намъ ничего больше не остается, какъ поставить пьесу, въ которой дѣйствовали бы настоящіе лю­доѣды.Улыбка пег-ритявйредо короля дѣлается все шире и ослѣпительнѣе. Онъ протяги­ваетъ рукн, намѣреваясь схватить одного изъ путешественниковъ.Онъ понялъ, что такое литература ; еей- часъ ыутешественники убѣдятся, что въ центральной Африкѣ -она находится въ пол­номъ расцвѣтѣ.Подгорный готовъ самъ вскочить въ ротъ петрит янскому королю...Только счастливая случайность какая- нибудь спасетъ камерныхъ изслѣдователей отъ детальнаго ознакомленія съ африкан­ской литературой. >Но зрители, по всей «вѣроятности, не спа- 1 сутсп. Рано или поздно мы увидимъ Афин- I ку на Тверскомъ бУльвапѣ. Переводъ Баль­монта п зубы Подгорнаго.Какъ ослѣпительно будутъ сверкать эти зубы на черномъ лицѣ!Слѣдоваір бы Камерному театру избралъ другое названіе. Напримѣръ:—- Пещерный театръ.
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